IZVOR DESETNISTVA
Dusfan Ludvik

Pri Slovencih je pojav desetniStva dokumentiran z ljudskimi bala-
dami o desetnici in z ljudskim izroé¢ilom o desetem bratu. O njem so
pisali France Maroli, Ivan Grafenauer, Niko Kuret in Milko Matiéetov.
Po Maroltu naj bi pesem o desetnici nastala v poznem srednjem veku
v okolici gorenjskih gradov.! Po Grafenauerju pa je starejSa in kaze
staroindoevropsko gledanje na potomstvo: deset héera brez sinov je pre-
kletstvo, ki se mora kako odvrniti — deseta héi mora, da potolazi bogove,
od doma (o¢etopravna druzina). Deseti brat mu je mlajSa analogija k de-
setnici, izvor pa teman.? Kuret je prvi opozoril na pojav desetnistva v
irskem ljudskem izroéilu,® kar se mi zdi doslej najbolj tehien doprinos
k problemu desetnisiva. Yazno je tudi opozorilo M. Mati¢etova na snov
desetnice pri Kretzenbacherju in Schlosserju.?

Ako pustimo ob strani pojav desetega brata, ki tudi mora v »dese-
tino«,” se nam balade o desetnici motivno in vsebinsko ¢isto neiskano
razvrste v dva osnovna tipa: kranjskega (A) (SNP I, 310, 311, 312 a, 312 b,
313) in Stajerskega (B) (SNP I, 314, 315). Ako vzamemo za osnovo tipa A
prvo balado (310), so nje kompozicijski elementi tile:

1. V gradu Zivita graiéak in gras¢akinja. 2. Imata devet gradov in
devet héera. 3. Zelita si, da bi se jima rodil sin, rodi pa se héi. 4. Ta bo
kot deseta morala iti v »desetino«. 5. Angel prinese prstan (v 7. letu).
6. Mati zamesi kruh in da vanj prstan. 7. Kruh razdeli na deset kosov,
prstan dobi najmlajSa héi. 8. »Desetnicac se poslovi in odide v slabi
obleki. 9. Obljubi, da se bo vrnila ¢ez sedem let. 10. Desetnica v gozdu
(zovorece sveto drevo). 11. Vrnitev ¢ez sedem let, nihée je ne pozna.
12. Prosi, da ji dovolijo ostati. 13. Ker je zavrnjena, se desetnica da spo-
znati. 14. Mati umre. 15. Desetnica kljub proinjam spet odide.

Variante desetnice (311—313) se ne razlikujejo dosti od navedene
balade, izpui¢ajo le nekatere baladne elemente, druge pa variirajo ali
jih razdirjajo. V primerjavi z balado 310 je kompozicija ostalih tale:

1 Kocevski zbornik (1939), 245, 246.
2 Narodopisje Slovencev II (1945), 34: 75. »Peli so jih mati mojac (ured.
S. Sali). 1943, 152.
3 Glasnik Indtituta za slovensko narodopisje I (1956), §t.2, 14.
4 Slovenski etnograf XI (1958), 189.
: 5 Jakob Kelemina, Bajke in pripovedke slovenskega ljudstva, Celje 1930,
239,
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Ml: — —, 5, 4,5 — 7,8 — 10, 11, 12, 13, 14, —

312a: —, 2,5, 4,5, 6 7,8 — —, 11, 12, 13, —, 15

M2b: 1, 2, 5, 4,5, 6,7,8 — —, 11, 12,13, —, 15
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ment).

Stajerski tip, znan v okolici Frama, ima naslednje kompozicijske
elemente:

1. Na pSeniéni njivi 2. zanje deset Zanjic-sestric in njih mati. 3. Mimo
pride Marija in jih pozdravi. 4. Odzdravi le najmlajsa héi. 5. Marija ji
da prstan in jo povabi s sabo (kot deseto héi v »desetino«). 6. Mati zamesi
prstan v kruh. 7. Najmlaj$a dobi prstan (deducirano iz vsebine). 8. Slovo
najmlajSe (le naznaceno). 9. Desetnica se vrne, materina smrt (le nazna-
¢eno).

Druga varianta Stajerskega tipa (315) vsebuje elemente 1—5, 8 prve
inacice (314), ki pa so deloma variirani, razSirjeni in obogateni za nov
element: smrt najmlajSe héere. Dodajmo zaradi popolnosti e mlajso
prozno varianto iz Hoé (Schlosser, 16), kjer pride po desetnico »bela
zena¢," ter ze mo¢no obruSeni Stajerski prozni varianti iz okolice Apadé,
kjer je govora, da mora deseta héi pro¢ od hiSe in hoditi ponoé¢i kot
sbozja deklicac (Nachtahnl),” in Se drugo iz Gabersdorfa (pri Lipnici),?
ki je podobna oni iz apaSke okolice, le da je Se bolj okrnjena. Tip B
ima s tipom A skupnih le polovico elementoy:

510:25; 4,6, 7, 8,141,192
5145 9.59,16, 7,18, 9,

Nekaj elementov slovenske balade je znanih tudi v irskem ljudskem
izro¢ilu, ki dobro pozna pojav desetniStva, éeprav je i tam prvotni smisel
zabrisan.?

1. Liam Donn (Viljem Rjavi); iz Connemare, grofija Galway. V tej
pravljici se snov desetniStva ponavlja kar trikrat:

a) Irski kralj je na lovu zagledal divjo raco z dvanajstimi rackami.
Raca je nekega mladiéa podila ves €as stran in ga konéno zapodila.
»Modri starece (druid) razlozi kralju, da od rac¢kinih dvanajst mladicev
nobeden ni ostal Deachmi. Mladic¢a, ki ga je raca zapodila, je pravkar
izro¢ila Deachmi, kajti zlo bi pretilo raci in njenemu zarodu, ako bi vsaj
enega mladi¢a ne darovala Deachmi.

8 P.Schlosser., Bachern-Sagen, Wien 1956, 23 (5t. 16), 76 (opozorilo M. Ma-
ticetova).

7 Ad sbozja deklica«, prim. Kelemina, 1. c, § 192/IIl. in Kretzen-
bacher (gl. op.8), l. c., 94 ss.

8 . Kretzenbacher. Germanische Mythen i.d. epischen Volksdichtung
der Slowenen, Graz 1941, 99—101 (opozorilo M. Mati¢etova).

9 Diarmuid mit dem roten Bart, hg. L. Miihlhausen. Eisenach 1956, 55 ss.
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b) Tudi kralj je imel dvanajst sinov: na vpraSanje, ali ne bi bilo
dobro, da bi tudi on enega od njih Zrtvoval Deachmi, mu >modri starece
odgovori, da lahko ra¢una na trajno sre¢o samo, ako bi enega od njih
izro¢il Deachmi. Kralj in kraljica se namenita Zrtvovati tistega, ki bi se
zadnji vrnil z lova. Trikrat zapored (kakor pri raci) se vrne z lova kot
zadnji Liam Donn, najmlajsi. Kralj meni, da je on tisti izmed sinov, ki
je namenjen Deachmi: »Tvoja usoda je, da te moram pregnati... in te
pahniti v daljni svet.. .«

¢) Kralj pove Liamu, da ima s>kralj Gréijec dvanajst héera in da je
tudi on eno od njih izroéil Deachmi. Pahnil jo je v $irni svet, od takrat
pa jo kli¢ejo Una Deachme (= Deachmina).

2. Rdeéa raca. Enak zaéetek kakor pravljica o Liamu ima irska
pravljica o Rdeéi raci.®®

3. Pticek-kraljicek: varianta iz Munstra. Pticek-kralji¢ek ima deset
mladiéev, desetega od njih vrze iz gnezda; po njegovem zgledu hoce kralj
enega svojih sinov ubiti.’

4. Ljudska medicina. Iz irske ljudske medicine sodi sem recept proti
skrofulozi: Najti gnezdo z dvanajstimi mladi¢i in s kralji¢em ter sled-
njega vre¢i stran, »izroéiti ga Deachmi«.?

5. Hrib Deachmadhe. Odlomek o Finnu, »Acallamh na Senorachc
(Pogovori starcev) govori o tem, da je pokrajina Leinster »dajala
tretjino (!) svojih otrok (!) in tretjino svoje posesti svetemu Patrikuc;
zategadelj se tisti hrib po ti dobi imenuje shrib Deachmadhe«.

Kako ugotoviti vmesni élen med irskim.in slovenskim ljudskim izro-
¢ilom? Ali so to Romani ali Nemci? Kaze, da nemske povesti, pravljice
ali pesmi ne poznajo pojava desetnistva. Vendar so ga verjetno tudi
Nemei morali poznati, saj zivi e dandanes v nekaterih nemskih nareéjih
izraz Deheme (z izvedenkami), ki je istega pomena kakor irski Deachma.
Tudi se je ohranilo nekaj rekov,'* ki so tako tipi¢ni, da se jih ne da dru-
gace razlagati, kot da so to ostanki desetniske snovi:

1. Drum weill der Hundertste net, wo sich der Zehnte nihrt (Gera-
bronn). :

2. Der Zehnte (varianta: Neunte)** weill net, wo den Neunten (vari-
anta: Zehnten) der Schuh driickt (Balingen).

3. Was dem Zehnten geschieht, weill der Neiinte nit (Rottweil, Dol-
nje Frankovsko).
4. Der Zehnte weill net, wo sich der Elfe nihrt (Frankovsko).

5. Der Zehnte weill net, wie sich der Elfte nihrt und der hat 'm Bett-
ler 's Brot aus der Kriitze ‘raus gestohlen (Elwagen).

10 Diarmuid, l.e., 172 in Glasnik, 1. c.

11 H, Fischer, Schwibisches Wh. VI (1924), s. v. zehn. Variante, ki jih na-
vaja Kretzenbacher, ne morejo biti nemgke.
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6. Des tite der Zehntesie net (sploSno znano).

7. Sie weren dem Zehenden nicht zu theil worden (Ulm ok. 1700), kar
pomeni: es wire ihnen iibel gegangen.

Smisel rekov 1—5 je. da deveti (pa¢ od enakih) ne ve, kaj se godi
z desetim.*® deseti (od enakih) pa ne ve, kaj se godi z devetim ali enaj-
stim. V vseh primerih gre za neko vrsto, iz katere je deseti izlocen, to
pomeni, da desefi ni navzocen, kajti drugace bi ali deseti vedel, kaj se
godi z ostalimi, ali pa bi ostali vedeli, kaj se godi z desetim. Deseti torej
nima nobene zveze s svojimi (enakimi), to pa ni ni¢ drugega kakor motiv
desetnistva, deseti od enakih (hé&i, brat) mora po svetu (v pregnanstvo),
s ¢imer se pretrga rodbinska vez.

Iz rekov 5—7 se da izlusé¢iti Se veé: Deseti, ki ne ve, kako se pre-
zivlja enajsti, je revnejSi od beraca. kajti ta ima vsaj kod¢ek kruha. »ta
deseti¢ pa niti tega ne. Iz 6. reka se da razumeti, da je delo tiko, da bi
nihée zanj ne prijel, niti »ta desetic — torej tisti, ki je zasluzka gotovo
potreben — ne. Bedno usodo »ta desetegac¢ pojasnjuje 7. rek: kaj takega
ne bi doletelo niti »ta desetegac, t. 7. da bi se jim slabo godilo, kakor pa¢
desetemu bratu, ki ga usoda povsod preganja. Obe komponenti rekov:
izlo¢enost in huda revséina, .torej pregnanstvo (blodenje po tujini) in
pravna posledica pregnanstva — brezpravnost in revi¢ina'? (kar je iz-
pri¢ano ze v antiki), sta tipiéna elementa desetnistva.

Pojav desetniSiva je bil torej znan tudi v nemskem jezikovnem ob-
mo¢ju. Med obema poloma — Irsko : Slovenija — predstavlja nemski
kulturni prostor vmesni ¢len. In potem bi se problem glasil:

a) ali je pojav desetniitva splosnoevropski,

b) ali pa je rac¢unati s pojavom iz irskega kulturnega obmoéja, ki se
je razSiril v 6./7. stoletju z delovanjem irskih misijonarjev (Columban.
Gal idr.) izven Irske? Kje torej iskati izvir, korenine? Niti na Irskem niti
na Slovenskem ni prvotni smisel ve¢ razumljiv.

Menim. da je izhajati iz irskega pojma deachma, deachmadh, ki ga
pripovedovalec ljudskomedicinskega recepta razlaga (resda malee nego-
tovo) kot sblodenje po svetu¢ (In-die-Irre-Gehen).'® torej pregnanstvo,
kar pa je vsekakor Ze konéna faza pojava. Beseda deachma(dh) je vrstilni
$tevnik, izpeljan iz staroirskega deich- (starocymrsko dec)’ »deset« in
pomeni sdeseti, -a, -0¢, kot Zenski samostalnik pa ustreza nemSkemu »der
Zeh(e)nt«® (Zins), sloven. »desetinac. Pripovedovalec povesti razume pod
Deachma sicer osebo, ki naj bi ji zrtvovali desetino,’® vendar je jasno, da
gre tu ze za premik predstav. Ako v irskih variantah o desetniStvu raz-
lagamo Deachma kot »desetina¢, se to lepo ujema s slovenskimi, kjer
deseta héi (deseti brat) »mora v desetino itie.'

12 1, Grimm, Deutsche Rechisaltertiimer I (1922), 547.
13 §, Feist, Vergleichendes Wh. d. gotischen Sprache (1939), s.v. taihun.
14 Vse variante v SNP 1.
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Da je irsko Deachma zares nase »desetinas, si lahko potrdimo z nem-
$kim pojmom dehemf(e), ki je istega pomena kakor irski in izpri¢an Ze
v starovisokonem. fehamén »decimare«, potem v srednjevisokonem. vari-
antah deheme, dehm, dem, diem, dom, déme, dihme, dehel, dehtuom
(=dehem), perdeheme (= gebe den Dehem) ter v nizkonem. degme.’®
Tzraz Zivi e dandanes v Deheme, Deeham, Dechel na Bavarskem, Svab-
skem, Frankovskem, Elzaikem?® in morda Se drugod. Potemtakem bi bilo
deheme <lat. decima (¢ = k) prevzeto v nemséino, Se preden se je lat. k
pred jasnimi glasovi razvil v ¢ (5./6. stol. n. §t.). Deheme pomeni prvotno
»decima porcorume, ki je v Kapitularijih izpri¢ana Ze ok. 600 n. §t.,'7
Sele kasneje se vsebina besede spremeni in pomeni davséino za svinje,
ki jih gonijo na paSo v gozd, potem pa paSa sama (Waldmast). K temu
prim. ustrezajoc¢e anglosaksonsko face, t.j. swinsceade.’®

Stevilo »deset« ni prav ni¢ redko v vojmem pravu: pri Rimljanih
pomeni decimo, decumo skaznovati vsakega desetega, decimiratic. Rim-
Ifani cesarske dobe so steli koze, ki so jih morali odvajati Germani kot
tribut, po dekurijah, beseda Se danes Zivi v nem. Decher »>itevilo deset«.'®
Sidonius Apollinius (8, 6) pravi o Sasih: »...decem quemque captorum
per aequales et cruciarias poenas, plus ob hoe tristi quod superstitioso
ritu necare, superque collectam turbam periturorum mortis iniquitatem
sortis aequitate despergere . ..<*° Pri Aventinu beremo, da je od premaga-
nih Sasov moral vsak desefi moski z Zeno in otroki oditi iz dezele, tja
kamor mu je kralj Karel Veliki ukazal** Desetega je navadno doloé¢il
zreb.®?

Prvotna raba &tevila deset ni bila posebno pogostna, kaZe, da je deset
razlagati v vedini obrazcev kot sveto §tevilo 9 (=3 X 3) + 1.2* V german-
skem pravu n. pr. so v obrazeih liha Stevila bolj pogosina kot soda, kla-
si¢na Stevila germanskega prava pa so 3, 7, 9. Kako je priglo do tega, da
je bilo Zrtvovano (kaznovano) vse deseto, ni jasno, verjetno pa imajo vse
vrste desetin (mala, velika idr.) isti izvir kot decimiranje. KaZe, da je bilo
v najstarejsem pravu Stevilo depef enota, vrsta se je z devet koncala:

5 Benecke-Miiller-Zarncke. Mittelhochdeutsches Wh. T (1854), 311
s.v. deheme (tam tudi ostala literatura o predmetu).

% Fischer, l.c., s.v. Dehem. Schmeller-Fromann, Bayerisches Wh. 1
(1872), 495 s. v. Dehel.

% Grimm, Lc., II. 44. Fischer. L. c., s. v. Dehem.

8 Schmeller-Fromann, L c., s.v. Dehel. - :

1 Kluge-Gitze, Etymologisches Wh. (19534), s.v. Decher.

2 Grimm, lLc., I, 444,

2 J. Aventinus, Beyerische Chronika, Frankfurt/M. 1566, 1V, 327v: 3Es
waren alle Sachen tod, hin und ab vergeben und vergessen, doch muBte allweg
der zehend Mann mit Weib und Kind auB dem Land und dahin ziehen, dahin sie
Kénig Carl verschuff.. .«

2 Grimm, l.c, I, 298; 444,

2 Grimm, L e, I, 298.
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prva ziva stvar, ki je v isti vrsti sledila deveti, je bila prvoino Zrtvovana
bogovom (jetniki, Zivali), pozneje izgnana ali pa dana na razpolago
zmagovalcu ali gospoddrju nad zivljenjem in 1mctjeu1 Isto je veljalo za
nezivo.

V navodilih za pobiranje desetine je razmerje 9 -1 veckrat prav
jasno izrazeno; v nekem westfalskem pravnem napotilu iz 16. stoletja
berem med drugim: »...wir weisen von den fruchtzehnten ... wo er aus-
bindet, soll er anzihlen und wenn er neun hat, soll er die zehent geben
dem zehener«.'” Koliko je tu boirovalo praznoverje, ni mogoce ugotoviti,
gotovo je, da vedo pfalzika pravna napotila povedati, da je deseto jajce
vedno vecje od drugih, deseti val najmocnejsi.*

Vsekakor je desetina neka Zriev, ki je bila prvotno del verskega
obreda. Griki viri (Ksenofon, Nikainetos idr.) povedo, da so deseti del
plena ali deseti del pridelka posebej odbrali in ga Zrivovali bogovom.*®
Desetino vsega, kar se je pridelalo na polju, terja Mojzes.”® In ko je ka-
toliska cerkev uvedla desetino, se je na sinodi v mestu Macon leta 585
opirala na zidovsko pravo, izpri¢ano v Stari zavezi.*” V srednjem veku
je svelika« desetina veljala kot »bozji red«, spoStovali so jo celo pun-
tarji®

Desetina je znana predvsem v obliki dajanja pridelkov in domacih
zivali. Menim pa, da — opirajoé¢ se na zgodovinske dokaze o ¢loveskih
zrivah bogovom (Homer, ver sacrum, Izak, Jefte, Germani itd.) — mo-
ramo verjeti slovenski »desetnicic in irski »Deachmac« ter zapisati, da so
‘bile vsaj v najstarejSi dobi dolo¢ene éloveske desetine, saj to slovenska
ljudska pesem o desetnici tudi jasno pove:

kaj je le desetega
vse mora v desetino iti.**

Tu se slovensko in irsko ljudsko izro¢ilo natanko ujema z zgodovinskim.
Irska pokrajina Leinster je dajala tretjino ofrok svetemu Patriku, zatega-
delj se tam neki hrib imenuje hrib Deachmadhe.*" Deachmadhe bo tu paé
v prvotnem pomenu sdesetinac, torej shrib desetine«: stretjino otroke
potem lahko brez pomisleka popravimo v »desetinoc, s éimer dobimo
paralelo k slovenski desetnici, ki mora »v desetino itic.

Irska tradicija ima gotovo zgodovinsko jedro, slovenska tudi, saj nam
resni¢nost ¢loveske desetine potrjuje nasledniji zapis z Bavarskega: »Da

% Grimm, l.c, I, 287; 298.

% Grimm, L c., I, 543. Ksenofon, Anabasis 5, 3, 9.
26 Mojzes III, 27, 30, 32.

27 Mevers Konvers.-Lexikon 17 (1897), s. v. Zehnt.
2 Fischer, L., s.v. zehnt.

2 SNP I, 22 s. Potemtakem je Kretzenbacherjeva razlaga (gl. 1. c. 100)
»v desetino itic = »auf die Wanderscha[i des (der) Zehnten gehem napaéna.
% Glej spredaj.
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nisem desetine svojega felesa in drugega svojega blaga nikoli od\ajal
tako, kakor bi moral...<** Gre verjetno za Lako samoobtozbo ali pri-
znanje. Paralelna gradma stavka

desetina mojega telesa
(desetina) drugega mojega blaga

d4 nedvoumno razumeti, da z sdesetino telesac ni misljeno nekaj simbo-
liénega, paé pa nekaj povsem konkreinega, kar je v srednjeveikem pravu
bilo, kakor vsa druga desetina (od pridelkov in mladicev), zares blago,
tu torej ofroci. Da pa so bili ofroci res blago, nam pove germansko pravo:
v nekaterih dolo¢enih primerih so lahko otroke (novorojenéke pa tudi
starejSe) izpostavili, prodali ali celo usmrtili.**

Konéno pa élovesko desetino poirjujejo Se drugi zgodovinski viri:
zgodovinar Engel omenja, da so na Ogrskem morali dati psakega desetega
ofroka na razpolago samostann.’®

Menim, da je razvoj ¢loveskih desetinskih dajatev najbolj &isto ohra-
njen v variantah Stajerskega tipa (B). Varianta 315 se mi zdi pri vsej
svoji kri&anski preobleki zelo starinska, saj se da iz nje prvoini smisel
desetine, kljub retuSiranju, fe dobro razbrati — desetnica umre:

Geta se z Marijo veseli,
no na veéno Jezusa cesti.

Smrt desetnice se da razbrati ¢isto doloceno iz Stajerske variante
(Schlosser, 16), kjer je govora, da v Hoc¢ah pravijo, da je »najmlajsa iz-
med desetih sester smrte. To mesto so — opirajoc se na besede desetnice
»Ne boste videli moje smrti, jaz pa pri vasi stala bom« — doslej razlagali
tako, da sdesetnica ni navadna Zrtev smrti, temye¢ ji je na onem svetu
celo namenjena sluzba pomoénice pri .Jbeli Zeni'«.** Stavek, ki ga vsebuje
tudi Stajerska varianta SNP I, 314 (gl. spredaj: kompozicijski element 9),
je razlozljiv le v zvezi s situacijo v kranjskih variantah, kjer je desetnica
zares prica nemotivirane materine smrti, mriva mati pa razumljivo ne
bo ve¢ dozivela héerine smrti (kompozicijski elementi 11—14). Iz vseh
variant iz Frama in Ho¢ je razvidno, da je desetnici Ze pri rojstvu sojeno,
da bo mlada umrla. Smisel njene smrti ni jasen, vidi se, da mati stori vse,
kar je v mjeni moéi, da bi reSila desetnico pred »tujo gospoc (gospo v
sneznobeli obleki), toda zaman: »Nekega dne je prisla bela gospa, prijela

M Sehmeller-Fromann, L e, II, 1101 s. v. zehen: sDaz ih den zehenten
mines libes und andres mines guotes nie so gegab so ih solte.c (Iz Docen’s Denk-
miiler, hg. 1825.)

2 Grimm. L c., I, 634; 635 s.

3 Engel, Geschichte des Ungarischen Reiches, Halle 1797, I, 56; citirano
po Grimm, L. I, 544.

# SE XI (1958), 189.
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desetnico za roko in je z njo izginila, da ju ni nihée nikdar veé videle«
(Schlosser, 16).

Nepri¢akovana, nenapovedana in neutemeljena smrt je razumljiva
le z vidika prvotnega smisla desetine — to pa je ¢loveska Zrtev bogu.
Tudi v irski varianti o pti¢ku-kralji¢ku®® je ta poteza %e opazna — kralj
hoée enega svojih sinov ubiti, paé Zrivovati »Deachmi«. V slovenski va-
rianti 314 je ta starinski moment zelo moéno zabrisan, kar ustreza po-
znejSemu zgodovinskemu razvoju — pri Rimljanih so, kadar je bil raz-
glaSen ver sacrum, dolofeno mladino zares Zrtvovali bogovom, v zgodo-

- vinski dobi pa so jo samo Se pofiljali v pregnanstvo® — Marjetico je
doloéil zreb (prstan), da odide z bozanstvom:

Ti bos pa z meno rajzala!

Podobno tudi v prozni varianti iz Hoé. kjer »bela gospac desetnico
odpelje za zmeraj. Marija v obeh Stajerskih baladah nadomeséa paé
prvotno ime nekega poganskega bozanstva, ki mu je bila Zrtev name-
njena; prozna varianta iz Ho¢ kaze na paralelnem mestu prvotnejso
obliko, ker ime poganskega bozanstva nadomeS¢a z mitoloSko nejasno.,
vsekakor pa ne kricansko »belo gospoe.

Kranjske variante se mi zdijo mlajSe, saj v njih smrt desetnice niti
naznacena ni, desetnica mora le »v desetino it'«, torej ali sluzit k tujim
ali pa iti v pregnanstvo. V obeh primerih je i zalost starSev i zalost deset-
nice razumljiva ne le s &loveSkega, temveé tudi s pravnega stali5¢a: iz-
gnanec je v tuji dezeli brez pravic.'”* ako pa sluzi v fevdalnem redu, je
vselej podlozen, stoji torej najnize na takratni druzbeni lestvici.?* Druz-
beni padec desetnice se da potrditi na podlagi nekaterih tipi¢nih zna-
menj: desetnica oble¢e pri slovesu raztrgano. obleko, razirgana ali
odrezana obleka pa pomeni v srednjeveskem pravu zmeraj nekaj sramot-
nega,’® v drugi varianti je obleka érna, érna ali siva obleka pa je bila
predpisana za kmete.*” Desetnica ni samo raztrgana, ampak tudi raz-
mriena — medtem ko se je fevdalna gospoda cesala, so hodile Zzene hlap-
cev nepocesane in razmrsene.*®

Kranjske variante imajo nekaj novelisti¢nih prvin, ki gotovo niso
prvoine, tako povratek desetnice, ki pride na svatbo svoje sestre, a je
nihée ne pozna. To je variacija motiva Odisejeve vrnitve, ki je kot
sskupni motive moéno razsirjen v ljudski baladiki vseh narodov. V prvi
$tajerski varianti (314) in v prozni varianti iz Ho¢ je vrnitev desetnice
le megleno naznacena: poslavljajo¢a se desetnica pove, da bo ostala pri
materi, ko bo le-ta umirala.

3% Wirterbuch der Antike (Kroner 96: 1933), s. v. Menschenopfer: ver
sacrum.

3 SNP I, 310. Grimm, 1. c.. 11, 302.
37 SNP 1. 312a. Grimm, Lc., I 470.
3 SNP I. 310. Grimm. Le., 1. 469. Gudrun 1218, 1: 1299, 3.
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Motiv materine smrti je tezko oppedeljiv. Vprasanje je, ali ni tu
nastal motivni premik, tako da je namesto prvotne smrti desetnice —
v novem druzbenem okolju neutemljene in zato tezko razumljive — na-
stopila situacijsko bolj utemeljena smrt matere.

Tudi motiv goverecega »svetega drevesac — bukve, je zagoneten.
Drevesa so v verovanju in pravu raznih narodov zelo znaéilna, vendar
ravno bukev ne sodi med tipiéna sveta drevesa, kot so na primer lipa,
jesen (Skandinavija), hrast (pri Keltih, Rimljanih, Germanih pa tudi
Slovanih). V daljsi varianti sveto drevo ni imenovano, zato je malo ver-
jetno, da je bukev kot govorece sveto drevo prvotno. Morda gre tu za
refleks verovanja starih, da v drevesih bivajo Driade ali pa za hrast,
latinsko tudi quernus, kar da pomeni >drevo tozb« (Klagebaum). Isidorus
Hispalensis (6. stol.) omenja, da so stari narodi verovali, da bivajo njih
" bogovi v hrastih; ako so temu drevesu zaupali svoje bolecine, so jim iz
njega odgovarjali bogovi.*

Prstan ima v srednjem veku pravno-simboliéni pomen: Pustiti prstan
pri vratih, pomeni, zapustiti hifo in imetje (Anglija, Skandinavija); pre-
daja imetja se je izvrsila sper annulum aureume.*® Prstan kot spozna-
valno znamenje ali Zreb je v ljudskem izro¢ilu moéno raziirjen, zato je
v desetnici tipi¢en le Zreb s prstanom v kosu kruha. Izvir motiva je
nejasen.

V ljudskem irskem izroéilu je &loveska desetina vezana na ime
sv. Patrika (Patricius). Le-ta je Siril kri¢ansko vero na Irskem po . 432,
Zivel je v mestu Armagh, v pokrajini Ulster.** Izroéilo pa veze desetino
na pokrajino (distrikt) Leinster, ki lezi juzneje. KaZe, da so cerkvene
desetine mlajSega datuma (585),*" tudi je znano, da se je Patrik prav-
zaprav imenoval Sucat in se je ime Patrik za Sucat uveljavilo Sele po
letu 600. Protislovje si je razlagati ali tako, da sega tradicija o élovedki
desetini dale¢ nazaj v 5. stol. in bi jo potem razlagali kot ostanek pogan-
skega verovanja (Zrtev bogu), seveda v milejsi kri¢anski obliki, ali pa
sprejmemo ¢lovesko desetino v distrikiu Leinster kot zgodovinsko dejstvo,
ki ni v zvezi s Patrikom, ker le-ta ni bival v tej pokrajini. Iz distrikta
Leinster pa je bil znani irski misijonar Columban,** ki je proti koncu
6. stoletja oznanjeval kri¢ansko vero na Burgundskem, po letu 610 pa
med Alemani okoli Bodamskega jezera. Njegov uc¢enec Gal (Gallus), ki
je po odhodu Columbana ostal med Alemani, je bil po rodu Irec.** Kro-
nologi¢no se ti podatki bolje ujemajo z letnicami. O irskem misijonstyu

¥ Grimm, L. c. II, 414: »... klagpaum, wan als Isidorus spricht. die alten
haiden heten ir abgétter in den aichen, und wenn si in iren kumer klagten, so
antwurtten in die abgitter auz den paumen< (Megenberg, Buch der Natur
[14. stoletjel, hg. Pfeiffer [1861], 343, 4). Prim. tudi Zeitschrift f. deutsches Alter-
tum, hg. M. Haupt 1V (1844), 255.

® Grimm, L c, I, 242; 246,

i1 Meyers Konvers.-Lexikon. L. c., s. v. Patrick: Columban; Gallus.
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vemo, da je upostevalo stare poganske verske navade in jih skugalo pri-
lagoditi kri¢anstvu.** S tega vidika bi bil pojav ¢loveske desetine v irski
cerkvi razumljiv. S tem pa tndi izraz nem. deheme za »desetinac. Va-
riante te besede kaZejo. da prvi vokal nikakor ni povsem natanéno do-
loéen in da imamo poleg e tudi 3e refleks i in dvoglasnik. Zato ni nujno,
da je deheme stara izposojenka iz latin3¢ine pred visokonemskim pre-
mikom glasov (6.stol.). Lahko gre za prevzem iz irS¢ine.

Pojav desetnistva s tem vsekakor Se ni do konca raziskan. Potrebne
bodo Se raziskave s strani Ircev, preden se bo dalo z gotovostjo zapisati,
da je pojav desetniStva povezan predvsem z irsko cerkvijo. Toda izho-
diséne totke — vsaj tako se mi zdi — so zdaj dane: Po értanju drugotnih
motivov v slovenskih baladah o desetnici ostane sréika deseinistva —
deseti otrok istega spola mora biti Zrtvovan bogovom (Stajerska varianta
SNP I, 315 in prozna varianta iz Hog), kar je prvoino, v poznejsi civili-
zaciji pa je smrt omiljena z izgnanstvom (3tajerska varianta SNP 1, 314,
prozni varianti iz okolice Apa¢ in Lipnice, kranjske variante in irsko
izrotilo), ki se v ¢asu pokristjanjenja spremeni pa¢ v ¢lovesko desetino.

Zusammenfassung

ZUM URSPRUNG DER ZEHNTGEBURT

Die ritselhafte Erscheinung der Zehnitgeburt ist bei den Slomwenen durch
die Volksballaden von der >zehnigeborenen Tochter« (desetnica) und durch die
miindliche Uberlieferung vom »zehnten Bruderc (desefi brat; desetnik) fest-
gehalten. Der Verfasser versucht an Hand des krainischen und des slomenisch-
steirischen Stranges der Volksballaden den Ursprung der Zehntgeburt zu kliren.

Der krainische Strang: Die zehnigeborene Tochter muf in den Zehnt bzr.
in die Fremde gehen. Das wird auch durch das Los (ein goldener Ring, den die
Jiingste in einem Stiick Brot findet) bestitigt. Die Zehntgeborene kehrt nach
sieben Jahren zuriick und mwird, unerkannt, aus der Burg gejagt. Sie 1iafit sich
erkennen. Die Mutter stirbt, die Zehntgeborene geht aber mwieder fort.

Der slorwenischsteirische Strang: Maria, Mutter Gottes, griifft im Vorbei-
gehen die Schnitterinnen, ithr Gruf mwird nur von der Jiingsten ermidert. Maria
fordert sie auf, mit ihr zu gehen. denn jedes Zehnte muf in den Zehnt gehen.
Das Ring-Los. Die Jiingste zieht fort. Der Tod ihrer Mutter und das Zuriick-
kommen der Zehntgeborenen mwerden nur fliichtig angedeutfet. In der zweiten
Variante wird die Jiingste in den Himmel gefiihrt (sie stirbt — der Grund wird
nicht angegeben). Der Tod der Zehnigeborenen mwird durch eine Prosavparianfe
aus Hoce (Kotsch, vgl. Schlosser 16) bestiitigt. Zmwei unvollkommene Fragmente
vom Zehnigeburt-Stoff rwurden in Oberseibersdorf (Abstall) und Gabersdorf
(Leibnitz) aufgezeichnet, die jedoch nicht deutschen Ursprungs sein kdnnen,

42 M. Kos, Zgodovina Slovencev, Ljubljana 1955, 94.

8 Prim. sorodnost stavkov »Tudi ne boste videli (mati) moje smrti« (Stajer-
ski tip, SNP 1, 314) in »deveti (mati) ne ve kako je desetemu« (desetnici), Ceprav
se situacija v desetnici z naslednjim stavkom »>jaz pa pri va$i smrti stala bom«
spremeni,
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und, abgesehen vam »Nachtahnl-Motiv<, eher mit den jiingeren desetnica-Varian-
ten vermandt sind (vgl. Kretzenbacher, I.c., 99).

Mit den sloroenischen Volksballaden vermwandt sind irische Mirchen von
Liam Deonn (die Zehnigeburt dreimal pariiert). von der Roten Ente, vom Zaun-
kinig, von Finn (Acallamh na Senorach) und ein Volksrezept gegen Skrophulose
(s. oben Anmerkung 9, 10). In allen findet sich das Motip, dafi der Jiingste (der
Zehntgeborene) — sei es ein Tier oder ein Mensch — der Deachma(dh) geopfert
mwerden soll.

Der Verfasser meint an Hand von schmwibisch-friankischen Sprichmdrtern
und des Wortes Deheme (mit Varianten und Ableitungen) auch im deutschen
Raum die Erscheinung der Zehntgeburt wenigstens als kiimmerliche Uberbleibsel
nachmweisen zu kdnnen. Aus den Sprichmwdrtern (s. den slowenischen Text) lassen
sich nédmlich zmei Bestandieile der Zehntgeburterscheinung herausschélen: Ab-
sonderung und Armuf (als Folge der Verbannung) des Zehnten.

Dann mwerden die Begriffe irisch deachma(dh) und deutseh Deheme
untersucht, beide bedeuten dasselbe wie lat. decima, slorwen. desetina sder
Zehnte (Zins). An einigen Beispielen aus der Rechtsgeschichte wird klargelegt,
dap der Zehnt oder das Dezimieren bei den Griechen, Rémern, Juden, aber auch
bei den Germanen bekannt mar und daff Menschenopfer irgendmwie mit dem
urspriinglichen Zehnt in Zusammenhang stehen miissen. Danach stellt er fest,
daf es kirchlichen Kinderzehnt gegeben haben muf. Er fiihrt drei Beispiele an:
die irische Uberlieferung, die wissen will, dapf man dem hl. Patrick ein Drittel
der Kinder gab, einen Bemweis aus Bayern (den zehenten mines libes) und einen
aus Ungarn, mo man jedes zehnte Kind dem Kloster zur Verfiigung stellen
mufite. :

Der Verfasser meint, daff die slowenische Volksballade, die mit dem Tod
der Zehntgeborenen schliefit, obzmwar sie christlich eingekleidet ist, und die pa-
rallele Prosavariante aus Hoce (Kdtsch, vgl. Schlosser 16), mo statt Maria die
mythische sweifie Frau« erscheint, das Urspriingliche am klarsten mwiederspie-
geln. Eine Parallele dazu findet sich im irischen Méirchen vom Zaunkénig. Der
unbegriindete Tod ist nur dann zu verstehen, wenn diese Stelle den urspriing-
lichen Sinn des Zehents mwiedergibt, nimlich das Menschenopfer. Die anderen
sloroenischen Volksballaden scheinen jiinger zu sein, sie sind bereits mit sekun-
diren Motivelementen (das Ring-Los, der sprechende heilige Baum, die Riick-
kehr der unerkannten Zehntgeborenen, der Tod der Mutter) kontaminiert. Die
Zehntgeborene stirbt nicht, sie muf nur in die Fremde (in den Zehnt), dasselbe
findet sich auch in den irischen Belegen.

Das Urspriingliche wére dann: Der (die) Zehntgeborene muf den Gittern
geopfert werden, in der hiheren Zivilisation wird der Tod gemildert und der
Ausgeloste (Zehnte) in Verbannung geschickt (dieselbe Erscheinung mie bei ver
sacrum). was in der Zeit der Christianisierung mohl zum Kinderzehnt fiihrt.

Die Patrick-Zehnt-Uberlieferung mwird mit dem Distrikt Leinster in Zusam-
menhang gebracht. Pairick war aber in Ulster missionstétig (5. Jh.). Der Name
Patrick fiir den urspriinglichen Sucat rmird erst seit dem J.600 vermwendet. Die
kirchlichen Zehnten scheinen jiinger zu sein (die Synode Zu Macon im J.585)
als Patricks Missionstéiitigkeit. Die Widerspriiche sind vielleicht so zu erkléren,
daf die Patrick-Uberlieferung chronologisch verschoben mwurde und daff man sie
mit Columbanus verkniipfen mup, der tatsichlich aus Leinster stammie und mit
seinem Schiiler Gallus den christlichen Glauben im 6./Z. Jh. im deutschen Raum
(Burgundenreich. Alemannen) verbreitete. Die irische Kirche war, was alte heid-
nische Bréauche betrifft, meitherzig, sie trachtete nur, sie dem christlichen Glau-
ben anzupassen. Von diesem Standpunkt aus befrachtet, wire der Kinderzehnt
als stark gemildertes Uberbleibsel urspriinglicher heidnischer Menschenopferung
gut erklirbar, die Verbreitung auf dem Kontinent mwire dann auf die irische
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Missionstitigkeit zuriickzufiithren. So befrachtet, braucht es auch nicht unbe-
dingt notendig zu sein. daff das Lehnwort Deheme vor der hochdeutschen
Lautverschiebung als decima (¢ = k) aus dem Vulgarlateinischen iibernoemmen
mwurde, man kann es gut als Lehnmwort aus dem Irischen erkliren, besonders des-
mege:;. mweil der Stammuvokal nicht bestindig ist (Varianten mit i und Diphthong
ie. eel).

Bislang mwaren nur die Pole — Irland : Slomenien — bekannt. Nach dem
Auffinden des deutschen Bindegliedes mwird man die Migration aus Irland als
das Wahrscheinlichste befiirmorten kénnen. Damit ist aber das Schlufmwort iiber
den Ursprung der Zehntgeburterscheinung in der miindlichen Uberlieferung noch
nicht gesprochen. Wir miissen abmarten, was die Untersuchungen irischerseits
bringen mwerden.
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